
V 1998 godu uvidel svet tretij tom
slovarq marijskih dialektov Ådena Be-
ke, posvqtivöego vsœ svoœ soznatelx-
nuœ wiznx izuäeniœ marijskogo qzyka.
Pervye dva toma byli opublikovany v
1997 g. V predposlannom slovarœ predi-
slovii Gabor Berecki piöet, äto sostav-
leniœ åtogo slovarq Å. Beke posvqtil
40 let svoej wizni. V poslednie gody
emu pomogali Sofiq Velenqk i |owef
Årdedi. Posle smerti Å. Beke slovarx re-
daktiroval G. Berecki, a naöa zemlqäka
Margarita Kuznecova korrektirovala i
vnosila popravki, åtu rabotu ona prodol-
waet i v nastoqYee vremq. Rektor Som-
bathejskogo pedagogiäeskogo instituta
Qnoö Pustai vzql na sebq iniciativu
po izdaniœ slovarq. Material dlq slo-
varq Å. Beke sobiral po zadaniœ Venger-
skoj akademii nauk, opraöivaq 29 marij-
cev-soldat, popavöih v plen vo vremq per-
voj mirovoj vojny — v 1916—1918 gg.
Sredi soldat byli vyhodcy iz raznyh
rajonov Rossii — iz Permskoj, Kazan-
skoj i Vqtskoj gubernij, iz Baökirii,
iz gornomarijskih derevenx, iz okrest-
nostej |oökar-Oly i t. d.

Bylo by interesno naöim kraevedam
vyqsnitx, vse li oni vernulisx domoj,
naprimer: Dmitrij Rybakov (d. Turöy-
muäaö, Medvedevskij r.), Kuzxma Kiril-
lov (s. Ismency, Zvenigovskij r.), Fedor
Ivajkov (Äihajdarov, nyne v sostave g.
|oökar-Ola), Grigorij Aleksandrov (s.
Elasy, Gornomarijskij r.), Vasilij And-
rianov (d. Staroorxebaö, Birskij r.),
Grigorij Nikolaev (d. Bolxöie Malama-
sy, Zvenigovskij r.), Danil Lebedev (d.
Petruökino, Urwumskij r. Kirovskoj
obl.), Nikolaj Ahtulov (d. Otœkovo, Qran-
skij r. Kirovskoj obl.), Ilxq Nikitin
(d. Arba, Tonöaevskij r. Niwegorodskoj
obl.), Ignatij Nikitin (d. Kœönur, Med-
vedevskij r.), Kirill Nikolaev (d. Œöut-
tur, Morkinskij r.). Å. Beke poäemu-to

ne ukazal familii vseh svoih in-
formantov. Sobrannye im dialektologi-
äeskie i folxklornye materialy oäenx
bogaty. EYe pri wizni uäenyj izdal vo-
semx tomov. Krome togo, uwe posle ego
smerti Qnoö Pustai opublikoval dva
toma ego materialov. V sobraniqh Å. Be-
ke predstavleny vse wanry marijskogo
folxklora. V kratkom predislovii k slo-
varœ Margarita Kuznecova oäenx verno
zametila, äto åtot slovarx po sravneniœ
s do sih por izdannymi marijskimi dia-
lektnymi slovarqmi samyj bogatyj i
imeet oäenx bolxöoe znaäenie dlq nau-
ki. Slovarx mowet bytx ispolxzovan pri
issledovanii fonetiäeskoj, morfologi-
äeskoj i sintaksiäeskoj sistem marij-
skogo qzyka, ih razvitiq, areala raspro-
straneniq marijskih dialektov, proces-
sa ih vzaimoperehodov. Illœstrativ-
nye primery nesomnenno zainteresuœt
i folxkloristov, i åtnografov.

Slovarx polnostxœ postroen na mate-
rialah ustnogo narodnogo tvoräestva ma-
rijcev, zdesx net ni odnogo primera iz
hudowestvennyh proizvedenij ili pe-
riodiäeskoj peäati. Åto daet vozmow-
nostx issledovatelœ izuäitx strukturu
i bogatstvo narodno-razgovornoj reäi ma-
rijcev 80-letnej davnosti. Odnako mne
kak äitatelœ i potencialxnomu polxzo-
vatelœ hotelosx by vyskazatx nekoto-
rye zameäaniq. Vo-pervyh, v otnoöenii
postroeniq slovnika, vernee, principa
ego postroeniq. Q ne sovsem soglasen s
tem, äto slovarx postroen gnezdovym
sposobom, kak piöet v svoem predislovii
M. Kuznecova. Na moj vzglqd, princip ne
soblœden: gnezdovoj i alfavitnyj pod-
hody ispolxzovany vperemeöku.

Å. Beke stremilsq podatx material v
alfavitnom porqdke, polxzuqsx v osnov-
nom finno-ugorskoj transkripciej, no
v odnu i tu we slovarnuœ statxœ on vklœ-
äal takwe i grammatiäeskie formy za-
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glavnogo slova, slownye slova, obrazovan-
nye s uäastiem åtogo slova i dawe slo-
vosoäetaniq, naprimer: ava, JvJ, avaj, avi,
Jvi, aäat-avat, avavel, avavelöudo, ava-
kombo, JvJ-komby, avapun, ava-sÜsna, ves-
ava, izava, kresm-ava, sasna-JvJ (s. 19). V
to we vremq takie slova, kak avagumdyr,
avalijöe dany otdelxnymi slovarnymi
statxqmi (s. 19—20). Mne kawetsq, slo-
varx dialektov luäöe postroitx po alfa-
vitnomu principu: udobnee polxzovatxsq
i legäe äitatx, a ne tak, naprimer: vüä-
kem ’pohlopyvaœ po spine’ (vse glagoly v
slovare dany v forme 1-go lica ed. äis-
la), dannyj glagol v drugih dialektah
imeet fonetiäeskij variant bez naäalx-
nogo soglasnogo v: üäkem. Åtot foneti-
äeskij variant ne vklœäen v odnu slovar-
nuœ statxœ s vüäkem, vydelen v otdelx-
nuœ statxœ: üäkalam, tut we vüäkalam
(s. 254). Takoj neobhodimosti, na moj
vzglqd, net. Mne kawetsq, slownye i sos-
tavnye slova luäöe davatx otdelxnymi
slovarnymi statxqmi. Naverno, net neob-
hodimosti vklœäatx v odnu slovarnuœ
statxœ avavelöudo — nazvanie travy,
avanum ’puöok pod perxqmi’, izava ’ma-
äeha’ i avavel ’maäeha’: vedx åto samo-
stoqtelxnye slova.

V marijskom qzyke neredko koneänyj
glasnyj dejstvitelxnogo priäastiq pri 

upotreblenii ego v znaäenii imeni su-
Yestvitelxnogo vypadaet pered pritqwa-
telxnym suffiksom, upotreblennom v ne-
pritqwatelxnom znaäenii, poåtomu krat-
kuœ formu nelxzq vydelitx v otdelxnuœ
slovarnuœ statxœ, kak åto sdelano v slo-
vare Å. Beke, sledovalo by v skobkah pri-
vesti polnuœ formu: awyö(e) : awyöet,
adakat tünale torötylaö. V slovare da-
na i kratkaq forma awyö, perevedennaq
kak ’neistovstvo, qrostx, razgul; beöenst-
vo’, pri tom äto awyöe ’beöenyj, vzbe-
sivöijsq (o pxqnom äeloveke)’. Ukazannye
nedoäety v osnovnom tehniäeskogo harak-
tera i äasto zavisqt ot zamysla avtora,
t. e. avtor vprave byl åto sdelatx. V ce-
lom recenziruemyj slovarx oäenx vyso-
kogo kaäestva i polezen dlq vseh. Vzqtx
hotq by slovarnuœ statxœ œmo ’bog’, ka-
kih tolxko nazvanij marijskih bogov tam
ne privedeno! Issledovatelx marijskoj
religii najdet zdesx bogatejöij mate-
rial dlq razdumij. S neterpeniem uäe-
nye wdut poqvleniq sleduœYih tomov
slovarq. A marijskie qzykovedy, dumaet-
sq, podgotovqt i v skorom buduYem izda-
dut sravnitelxnyj slovarx sovremennyh
marijskih dialektov, v kotorom najdet
otrawenie sovremennoe sostoqnie marij-
skogo qzyka.

IVAN  GALKIN (|oökar-Ola)


